„Žaviuosi Jablonskio dėmesingumu, sąžiningumu, tiesiog padorumu“, –

sakė penktoji Jono Jablonskio premijos laureatė, Šiaulių universiteto Lietuvių kalbotyros ir komunikacijos katedros profesorė Giedrė Čepaitienė, su kuria  kalbėjomės apie pareigą ir pagarbą gimtajai kalbai, Tėviškei ir jos žmonėms.

Jūsų mergautinė pavardė – Kudirkaitė. Kokie giminystės ryšiai Jus sieja su rašytoju, visuomenės veikėju Vincu Kudirka?
Kokios nors giminystės nesu atsekusi. Mano Tėvelis – vienas jauniausių vaikų šeimoje – liko Lietuvoje, o vyresnieji su tėvais karo audrų buvo nublokšti į Vakarus. Taigi neturėjau laimės pažinti savo senelių ir iš jų sužinoti giminės istorijos. Yra tik pora pėdsakų – būta giminystės su Vyžpinių Kudirkais, nes iš ten į Žaltynų kaimą atsikėlė mano proprosenelis Baltramiejus Kudirka. Žaltynų kaime Kudirkai gyveno maždaug nuo XIX a. vidurio. Iš Vyžpinių buvo kilęs daktaro Vinco Kudirkos tėvas Motiejus. Apskritai ši pavardė paplitusi tik Suvalkijoje, siejama su broliais Kudirkais, iš Prancūzijos į šiuos kraštus atklydusiais XVIII a. pradžioje, po maro.
Gal galėtumėte plačiau paaiškinti Šakių rajono laikraštyje „Valsčius“ 2008 m. lapkričio 28 d. išspausdintus savo žodžius: „(...) gimnazija davė viską – ir tėvus, ir vyrą, ir darbą, ir visą gyvenimą (...)“.
O čia viskas pasakyta tiesiogine reikšme: mano Tėveliai susipažino dirbdami dabartinėje Kudirkos Naumiesčio Vinco Kudirkos gimnazijoje, čia dirbdami ir susituokė; mano vyras – bendraklasis, taigi irgi iš tos pačios gimnazijos. O darbas – tai specialybės pasirinkimas, gebėjimas susitelkti į tai, ką darai, stengtis nenuvilti tų, kurie darbuojasi greta tavęs ar su tavimi, laikytis duoto žodžio. Daugelis šių dalykų buvo suvokti ir pradėti ugdytis dar mokyklos suole, nes tokie buvo mano Mokytojai, kuriais norėjosi sekti. O tai, ką išsineši iš mokyklos, niekur nedingsta, viską tebeturi.
Esate Šiaulių universiteto Lietuvių kalbotyros ir komunikacijos katedros profesorė, studentams dėstote kalbos istoriją. Tačiau Jūsų moksliniai interesai gana platūs: etnoling​vistika, sociolingvistika, lietuvių kalbos etiketo raida ir kt. Kada ir kodėl susidomėjote kalbos etiketo tyrinėjimais?
Čia jau kažkaip visko per daug. Atrodo, kad esu labai išsibarsčiusi. Iš tiesų gal kiek daugiau esu prisilietusi prie kalbos etiketo tyrinėjimų. Pradžia buvo ganėtinai keista: rašiau pirmąją individualią mokyklinę lietuvių kalbos programą V–X klasėms, joje kiekviename koncentre įdėjau ir kalbos etiketo temas. Mokytojai tuo džiaugėsi, pageidavo metodinių nurodymų, kaip tas temas dėstyti, sumaniau straipsnių ciklą, bet prof. Kazimieras Župerka paakino parašyti knygelę. Taip ir padariau: 1996 m. išėjo „Kalbos etiketas ir mokyk​la“. Ją rašydama pastebėjau įdomių dalykų, pajutau, kad tai verta dėmesio tyrinėjimų sritis. Po truputį žvalgiausi, ką daro užsienio kolegos (ten šio pobūdžio publikacijų pasirodė 1994 m.), supratau, kad iš tiesų panašiu laiku gimsta panašios idėjos. Taip atsirado straipsniai, o 2007 m. išėjo monografija „Lietuvių kalbos etiketas: semantika ir pragmatika“. 
Skelbiate darbus užsienio ir Lietuvos mokslo leidiniuose, rašote vadovėlius bendrojo lavinimo vidurinei mokyklai, daug prisidėjote rengiant „Zanavykų šnektos žodyną“, išleidote monografiją apie lietuvių kalbos etiketą, tačiau tai dar ne viskas – kiek anksčiau, 2003-iaisiais, išėjo Jūsų autobiografinė apysaka „Kornelija“. Kas Jums yra literatūrinė kūryba?
Ko gero, ne vienas lituanistas (ar apskritai filologas) rašo į stalčių. Ir aš ne išimtis. Bet su literatūra aš pirmiausia susijusi kaip skaitytoja. 

Nuo 1981 m. dirbate Šiaulių pedagoginiame institute (nuo 1997 m. – Šiaulių universitetas), tačiau 1990–1993 m. ėjote Šiaulių miesto savivaldybės Švietimo skyriaus vedėjos pareigas. Kas paskatino imtis administracinio darbo?
Buvo be galo įdomus, sudėtingas, veržlus gyvenimas: tik ką paskelbta Nepriklausomybė. Su Sąjūdžiu (vadovavau Instituto Sąjūdžio grupei) tapau žinomesnė miesto visuomenei, buvo pasiūlyta imtis švietimo administravimo. Norėjau atsisakyti, bet apsispręsti padėjo vyras. Jis kažkaip iš šalies pasižiūrėjo ir mestelėjo tokią repliką: „Žinoma, kai mitingai, kai studentai susibėga, tai pati tik ir kartoji „dirbkim Lietuvos labui, dirbkim Lietuvos labui“, o kai sakoma „eik ir dirbk“, tai tu – į krūmus.“ Supykau baisiausiai, kad mane tokia neatsakinga laiko, tai ir nuėjau dirbti. Ir nė dienos nesigailėjau, kad taip padariau, kaip nesigailiu grįžusi į akademinį darbą.
Neseniai baigėte rengti knygą „Atsiminimai apie Joną Jablonskį“. Ką naujo sužinojote apie Joną Jablonskį? Kuo būtent Jus žavi ši asmenybė? 
Kiekvienas prisiminimas – savas santykis su Jono Jablonskio asmenybe. Suprantama, kad vienokie dalykai išryškėja bendradarbių, o kitokie – buvusių mokinių ar studentų, dar kitokie –  artimųjų atsiminimuose. Lyg ir seniai žinojau, kad Jablonskis buvo ligotas žmogus, bet tik rengdama šią knygą suvokiau, kaip anksti Jis pasiligojo: jau keturiasdešimties remiasi lazda ne dėl mados, o dėl sveikatos. Ligos kamavo taip, kad ne tik vaikščioti, bet ir rašyti, pieštuką nulaikyti tapo sunku. Kartais studentams sakau: Jablonskis neparašė nė vienos knygos. Gudresnieji tuoj atsiliepia, kad užtat parašė Kriaušaitis ir Rygiškių Jonas. Ir, žinoma, nustemba sužinoję, kad visos tos knygos buvo padiktuotos, kaip ir daugybė straipsnių, nemaža dalis laiškų. Taigi darbštumas – dar vienas itin žavintis Jablonskio bruožas. Mane stebina ir jo gyvybingumas. Kaune, jau negalėdamas iš namų išjudėti, sekė visą kultūrinį gyvenimą, ypač knygų leidybą, ragino kitus prie darbų. Buvo neblogas diplomatas. Kai tarp jo ir Kazimiero Būgos kažkas perbėgo, Jablonskis, to nepaisydamas, rūpinosi Būgos rengiamo žodyno finansavimu, apie tai rašė Balčikoniui į Pãnevėžį, užsimindamas, kad ir pats jau yra su bankininkais kalbėjęs. Laiške Jablonskis prašo Balčikonio neprasitarti Būgai, kad žinios apie finansus – iš Jablonskio. Na, čia galima atskirą knygą parašyti. Žaviuosi Jablonskio dėmesingumu, sąžiningumu, tiesiog padorumu.
Kartu su Šiaulių universiteto Lietuvių kalbotyros ir komunikacijos katedros lektoriumi Algirdu Malakausku pernai gruodžio 16 d. per mokslinę konferenciją „Jono Jablonskio diena Šiauliuose“ perskaitėte pranešimą, kuriuo įrodėte, kad Jablonskis gimė Kubilėlių, o ne Kubilių kaime, apie tai 2011 m. vasario 3 d. paskelbėte ir straipsnį „Mokslo Lietuvoje“. Kaip vertinate klaidingus teiginius apie Jablonskio gimimo vietą?
Nemanau, kad kalbame apie mokslinius teiginius. Kalbame apie nesidomėjimą ar ignoravimą svarbių darbų. Juk jau 1974 m. prof. Arnoldas Piročkinas paskelbė Jablonskio metrikų nuorašą. Gaila, bet tai rodo, kad daugelis mūsų – kalbininkų – bendruomenės narių nelabai domisi, kas kolegų paskelbta. Jie veikiausiai nė karto nesilankė ir Jablonskio gimtinėje, kurios įamžinimu taip rūpinosi kitas šviesaus atminimo zanavykas – prof. Juozas Pikčilingis. Pabuvę Kubilėliuose ant Šešupės kranto niekada nepamirštų, kur gimė didysis kalbininkas.
Praėjusių metų gruodžio 11 d. Griškabūdyje Jums buvo įteikta Šakių rajono savivaldybės įsteigta Jono Jablonskio premija – už gimtosios kalbos ir zanavykų šnektos saugojimą bei puoselėjimą, aktyvumą organizuojant šią veiklą. Kaip jaučiatės, sulaukusi šio įvertinimo?
Meluočiau, jei sakyčiau, kad tai nepaglostė širdies. Bet drauge jaučiuosi tokia maža greta Jablonskio ir kitų didžiųjų mokslo vyrų ir moterų. Suprantu, kad savivaldybė taip parodė, jog mato mane vis dar esančią čia, savo tėviškėje. Už tai esu ir dėkinga, ir skolinga.
Esate aktyvi Lietuvių kalbos draugijos narė, LKD Šiaulių skyriaus pirmininko pavaduotoja. Papasakokite apie sėkmingiausius skyriaus darbus. 
Mūsų skyriaus darbas kuo nors ypatingu gal ir nepasižymi. Prof. Genovaitės Kačiuškienės iniciatyva jau 20 metų kiekvieną pavasarį prieš Motinos dieną rašomas diktantas. Stengiamės parinkti tokius tekstus, kurie ugdytų pagarbą ir Motinai, ir Kalbai, ir Tėvynei. Džiaugiamės, kad sulaukiam po 50 ir daugiau savo raštingumą norinčių pasitikrinti žmonių.
 Jūs ir Jūsų šeima įsteigė tūkstančio litų stipendiją geriausiam Kudirkos Naumiesčio Vinco Kudirkos gimnazijos absolventui – kudirkaičiui. Kaip ir kada kilo ši mintis?
Mes namie (ir su vyru, ir su mano Tėveliais) jau senokai galvodavome, kaip reikėtų prisidėti prie visiems mums brangios mokyklos gyvenimo. Prieš trejus metus nutarėme įsteigti stipendiją absolventui kudirkaičiui. Tikslai lyg ir keleriopi. Viena vertus, norisi skatinti jaunimo aktyvumą, iniciatyvumą. Kita vertus, miestelių, kaimų vaikams siekti mokslo tampa vis sunkiau ir sunkiau. Aišku, kad tūkstantis litų visų bėdų įveikti nepadės, bet bus bent šiokia tokia paspirtis.
Bendraudama su Jumis patyriau, kad nemėgstate atidėlioti darbų. Ką tyrinėjate, rengiate ar rašote dabar?
Dabar – trumputis atokvėpis. Laukia straipsniai apie Jablonskį ir Šliūpą, norisi sutvarkyti visą penkių konferencijų „Jono Jablonskio diena Šiauliuose“ medžiagą. Katedra nutarė, kad ji vertinga, reikėtų išleisti atskira knyga. Džiaugiuosi, kad į ją sutiko periodikoje skelbtus straipsnius įdėti prof. Arnoldas Piročkinas. Taip vienoje vietoje atsidurtų įvairūs Jablonskio asmenybę, jo epochą, darbus, santykį su kitomis kalbomis analizuojantys darbai. Tikėjomės Lituanistikos plėtros programos paramos šiam leidiniui. Deja, jos negavome: suabejota, kad turim tokią gausią medžiagą. Vadinasi, vėl reikia sukti galvą ne dėl mokslo, bet dėl pinigų... Greta tebėra etiketo tyrinėjimai, bet dabar į juos kreipiu savo magistrantus.
Kalbėjosi Nijolė Čižikienė
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